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БОШ МУҲАРРИР: 

Исанова Феруза Тулқиновна 

 
ТАҲРИР ҲАЙЪАТИ: 
 

07.00.00-ТАРИХ ФАНЛАРИ: 

Юлдашев Анвар Эргашевич – тарих фанлари 
доктори, сиёсий фанлар номзоди, профессор, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси;  

Мавланов Уктам Махмасабирович – тарих 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Президенти ҳузуридаги Давлат 
бошқаруви академияси; 

Хазраткулов Аброр – тарих фанлари доктори, 
доцент, Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети. 

Турсунов Равшан Нормуратович – тарих фанлари 
доктори, Ўзбекистон Миллий Университети; 

Холикулов Ахмаджон Боймахамматович – тарих 
фанлари доктори, Ўзбекистон Миллий 
Университети; 

Габриэльян Софья Ивановна – тарих фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Миллий 
Университети. 

Саидов Сарвар Атабулло ўғли – катта илмий 
ҳодим, Имом Термизий халқаро илмий-тадқиқот 
маркази, илмий тадқиқотлар бўлими. 

 

08.00.00-ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ: 

Карлибаева Рая Хожабаевна – иқтисодиёт 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Насирходжаева Дилафруз Сабитхановна – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент давлат иқтисодиёт университети; 

Остонокулов Азамат Абдукаримович – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент молия институти; 

Арабов Нурали Уралович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Худойқулов Садирдин Каримович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Азизов Шерзод Ўктамович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Божхона институти; 

Хожаев Азизхон Саидалохонович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Фарғона политехника 
институти  

Холов Актам Хатамович – иқтисодиёт фанлари 
бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси; 

Шадиева Дилдора Хамидовна – иқтисодиёт 
фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент 
в.б, Тошкент молия институти; 

Шакаров Қулмат Аширович – иқтисодиёт 
фанлари номзоди, доцент, Тошкент ахборот 
технологиялари университети 

 

09.00.00-ФАЛСАФА ФАНЛАРИ: 

Ҳакимов Назар Ҳакимович – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Тошкент давлат иқтисодиёт 
университети; 

Яхшиликов Жўрабой – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Ғайбуллаев Отабек Мухаммадиевич – фалсафа 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 

Саидова Камола Усканбаевна – фалсафа фанлари 
доктори, “Tashkent International University of 
Education” халқаро университети; 

Ҳошимхонов Мўмин – фалсафа фанлари доктори, 
доцент, Жиззах педагогика институти; 

Ўроқова Ойсулув Жамолиддиновна – фалсафа 
фанлари доктори, доцент, Андижон давлат 
тиббиёт институти, Ижтимоий-гуманитар 
фанлар кафедраси мудири; 

Носирходжаева Гулнора Абдукаххаровна – 
фалсафа фанлари номзоди, доцент, Тошкент 
давлат юридик университети; 

Турдиев Бехруз Собирович – фалсафа фанлари 

бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, Бухоро 

давлат университети. 

 

10.00.00-ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Ахмедов Ойбек Сапорбаевич – филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Кўчимов Шухрат Норқизилович – филология 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳасанов Шавкат Аҳадович  – филология фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Бахронова Дилрабо Келдиёровна –  филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Мирсанов Ғайбулло Қулмуродович – филология 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 
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Салахутдинова Мушарраф Исамутдиновна – 
филология фанлари номзоди, доцент, Самарқанд 
давлат университети; 

Кучкаров Рахман Урманович – филология 
фанлари номзоди, доцент в/б, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Юнусов Мансур Абдуллаевич – филология 
фанлари номзоди, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Саидов Улугбек Арипович – филология фанлари 
номзоди, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси. 

 

12.00.00-ЮРИДИК ФАНЛАР: 

Ахмедшаева Мавлюда Ахатовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Мухитдинова Фирюза Абдурашидовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Эсанова Замира Нормуротовна – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикасида 
хизмат кўрсатган юрист, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳамроқулов Баҳодир Мамашарифович – юридик 
фанлар доктори, профессор в.б., Жаҳон 
иқтисодиёти ва дипломатия университети; 

Зулфиқоров Шерзод Хуррамович – юридик 
фанлар доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Жамоат хавфсизлиги 
университети; 

Хайитов Хушвақт Сапарбаевич – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Асадов Шавкат Ғайбуллаевич – юридик фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Эргашев Икром Абдурасулович – юридик 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети;  

Утемуратов Махмут Ажимуратович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Сайдуллаев Шахзод Алиханович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳакимов Комил Бахтиярович – юридик фанлар 
доктори, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Юсупов Сардорбек Баходирович – юридик 
фанлар доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Амиров Зафар Актамович – юридик фанлар 
бўйича фалсафа доктори (PhD), Ўзбекистон 
Республикаси Судьялар олий кенгаши 
ҳузуридаги Судьялар олий мактаби; 

Жўраев Шерзод Юлдашевич – юридик фанлар 
номзоди, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Бабаджанов Атабек Давронбекович – юридик 
фанлар номзоди, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Раҳматов Элёр Жумабоевич - юридик фанлар 
номзоди, Тошкент давлат юридик университети; 

 

13.00.00-ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ: 

Хашимова Дильдархон Уринбоевна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ибрагимова Гулнора Хавазматовна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Закирова Феруза Махмудовна – педагогика 
фанлари доктори, Тошкент ахборот 
технологиялари университети ҳузуридаги 
педагогик кадрларни қайта тайёрлаш ва 
уларнинг малакасини ошириш тармоқ маркази; 

Каюмова Насиба Ашуровна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Қарши давлат 
университети; 

Тайланова Шохида Зайниевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент; 

Жуманиёзова Муҳайё Тожиевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Ибрахимов Санжар Урунбаевич – педагогика 
фанлари доктори, Иқтисодиёт ва педагогика 
университети; 

Жавлиева Шахноза Баходировна – педагогика 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), 

Самарқанд давлат университети;  

Бобомуротова Латофат Элмуродовна - 
педагогика фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD), Самарқанд давлат университети. 

 

19.00.00-ПСИХОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Каримова Васила Маманосировна – психология 
фанлари доктори, профессор, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Ҳайитов Ойбек Эшбоевич – Жисмоний тарбия ва 
спорт бўйича мутахассисларни қайта тайёрлаш 
ва малакасини ошириш институти, психология 
фанлари доктори, профессор 

Умарова Навбаҳор Шокировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети, 
Амалий психологияси кафедраси мудири; 
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Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Шамшетова Анжим Карамаддиновна – 
психология фанлари доктори, доцент, 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети; 

Қодиров Обид Сафарович – психология фанлари 
доктори (PhD), Самарканд вилоят ИИБ Тиббиёт 
бўлими психологик хизмат бошлиғи. 

 

22.00.00-СОЦИОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Латипова Нодира Мухтаржановна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
миллий университети кафедра мудири; 

Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 

Содиқова Шоҳида Мархабоевна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
халқаро ислом академияси. 

 

23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 

Бўтаев Усмонжон Хайруллаевич –сиёсий фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон миллий 
университети кафедра мудири. 

 

ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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IJTIMOIY-GUMANITAR FANLARNING 
DOLZARB MUAMMOLARI 
4-jild, 11-son (Noyabr, 2024). -569 bet. 

MUNDARIJA 

07.00.00 – TARIX FANLARI 

Лутфиллаев Ҳамидилло Муродиллаевич 
“ЖАВОҲИР АТ-ТАФСИР ЛИ ТУҲФАТ АЛ-АМИР” АСАРИНИНГ МАЗМУНИ ВА ТАРКИБИЙ 
ҚИСМЛАРИ ҲАҚИДА  ...................................................................................................................................  12-17 

Эгамберганов Ҳайтбой Ҳамидулло ўғли 
ТОШ ДАВРИ АҲОЛИ МИГРАЦИЯЛАРИ (ЎРТА ОСИЁНИНГ ЖАНУБИЙ, ЖАНУБИЙ-ҒАРБИЙ 
ВА ҚУЙИ АМУДАРЁ ҲУДУДЛАРИ МИҚЁСИДА) ...............................................................................  18-25 

Esonov Ziyodbek Yuldashevich 
QO’QON XONLARI SULOLASINING GENEOLOGIK TAHLILI ............................................................  26-31 

Mamatqulov Bekzod 
O‘ZBEKISTONDA XX-ASRNING 20-40-YILLARIDA SANOAT TARMOQLARINING RIVOJLANISHI 
VA KADRLAR TARKIBINI SHAKLLANTIRISH JARAYONLARI  ........................................................  32-38 

Asadova Ra’no Baymanovna 
O‘ZBEK- HIND MUNOSABATLARINING YANGI BOSQICHGA KO‘TARILISHI: HAMKORLIK 
ISTIQBOLLARI  ..................................................................................................................................................  39-42 

Saidova Raxima 
O‘ZBEKISTON VA ITALIYA MUNOSABATLARINING ME’YORIY-HUQUQIY MANBALARI ....  43-48 

Ortiqov Yosin Abdulboqiyevich, Ergasheva Ra’no Muzaffarbek qizi 
AFROSIYOB ARXEOLOGIK YODGORLIGINING O‘RGANILISH TARIXI .........................................  49-55 

Iriskulov Bekzod Jaxongirovich 
TURKISTON GENERAL-GUBERNATORLIGI BYuDJETINING SARFLANISHIGA DOIR AYRIM 
MULOHAZALAR .................................................................................................................................................  56-60 

Mirsoatova Sayyora Turg‘unovna 
QOYATOSH SURATLARIDA IBTIDOIY DAVR IQTISODIY HAYOTINING AKS ETISHI   ............ 61-66 

Луҳмонов Шаҳзод Сайфиддин ўғли 
ВЛИЯНИЕ ДЕНЕЖНОЙ ЭМИССИИ В 1918-1920 ГОДАХ НА СОЦИАЛЬНО-
ЭКОНОМИЧЕСКУЮ ЖИЗНЬ НАРОДОВ ТАССР  ................................................................................  67-71 

Axmedov Bekzod 
SOVET HOKIMIYATI TOMONIDAN O‘ZBEKISTONDA QORAKO‘LCHILIKNI RIVOJLANTIRISH 
TADBIRLARI .......................................................................................................................................................  72-75 

Mamatov Jasurbek Qodirqul o‘g‘li 
NAMANGAN VILOYATI ZIYORATGOHLARINING AHOLINING IJTIMOIY HAYOTIDAGI O‘RNI 
(UYCHI TUMANI DEVONA BUVA ZIYORATGOHI MISOLIDA)  ...........................................................  76-80 

Saidaxmatоv Sharifbek Tоshpо‘latоvich 
SURXОNDARYО VILОYATI SANОATINI RIVОJLANTIRISH STRATEGIYASINING ASОSIY 
YО‘NALISHLARI  ...............................................................................................................................................  81-88 
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Ибрагимов Рахмон Зиёдуллаевич 
ТОШКЕНТ ВОҲАСИ ПАЛЕОМЕТАЛЛ ДАВРИ ЖАМИЯТИ ТАРАҚҚИЁТИДА ТАБИИЙ 
РЕСУРСЛАРНИНГ АҲАМИЯТИ  ................................................................................................................  89-93 

Akrorov Botir Bakhodirovich 

ДОГОВОРНО-ПРАВОВАЯ БАЗА СОТРУДНИЧЕСТВА РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН И ИРАНА 
В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ  .............................................................................................................  94-99 

08.00.00 – IQTISODIYOT FANLARI 

Tursunov Bekmuxammad Omonovich 
IQTISODIYOTDAGI TARKIBIY O‘ZGARISHLAR SHAROITIDA SANOAT KORXONALARI 
RAQOBATBARDOSHLIGINI TAʼMINLASH MEXANIZMI TAKOMILLASHTIRISH  .............  100-108 

Muxitdinova Kamola Alisherovna 
«OLMALIQ KON-METALLURGIYA KOMBINATI» AJDA ISHLAB CHIQARILADIGAN 
MAHSULOTLARNING SANOAT KORXONALARIDA QOʻLLANISHI  .................................... 109-115 

Madraximov Qaxramon Egamberganovich 
INNOVATSION FAOLIYATNI RIVOJLANTIRISH ORQALI IQTISODIY BARQARORLIKKA 
ERISHISH YO‘LLARI: XORAZM VILOYATI MISOLIDA ....................................................................  116-125 

Кетманов Авазбек Маликович 
КИЧИК БИЗНЕС МОЛИЯВИЙ РЕСУРСЛАРИ САМАРАДОРЛИГИ ОМИЛЛАРИ ВА УЛАРНИНГ 
ЎЗИГА ХОС ХУСУСИЯТЛАРИ ................................................................................................................  126-134 

Хоlmirzаyеv Аbdulхаmid Хаpizоvich 
KAMBAG‘ALLIKKA QARSHI KURASHISHNING OMILLARI..........................................................  135-142 

Bahriddinov Jahongirbek Ravshanjon ogli 
MARKET MECHANISMS, METHODS OF PRICE FORMATION IN THE SYSTEM OF MARKETING 
OF GOODS AND SERVICES  ......................................................................................................................  143-152 

Ilhamova Zarnigor Po‘latjon qizi 
MINTAQA TURIZMINI RIVOJLANTIRISHDA RAQAMLI MARKETING TIZIMINI  
TASNIFI  ..........................................................................................................................................................  153-160 

Sharipov Komil 
MINTAQAVIY KAMBAG’ALLIKNI KAMAYTIRISHDAGI KICHIK BIZNESNING ROLI  .........  161-170 

Rajabov Navruzbek Azimjonovich 
MAISHIY XIZMAT KO‘RSATISH SOHASINI RIVOJLANISHI VA KAMBAG‘ALLIKNI 
QISQARTIRISHGA TA’SIR ETUVCHI OMILLAR TAHLILI ..............................................................  171-179 

Mirzaeva Shirin Nodirovna 
SUPPORT AND DEVELOPMENT OF WOMEN'S ENTREPRENEURSHIP IN  
UZBEKISTAN .................................................................................................................................................  180-187 

Pardayev Rasulbek Islomovich 
TURIZM  XIZMATLARI  SIFATINI  BAHOLASHNING  USULLARI VA ULARNING  
TAHLILI  ..........................................................................................................................................................  188-196 

Bahodirov Shohruh Bahodir o‘g‘li 
SANOAT KORXONALARIDA INNOVATSION FAOLIYATNI BOSHQARISH  
XUSUSIYATLARI  .........................................................................................................................................  197-202 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 11 (4) – 2024  

 

8 

Рахимов Бахромжон Ибрахимович 
ВНЕДРЕНИЕ ИННОВАЦИОННЫХ МЕТОДОВ ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВОДНЫХ РЕСУРСОВ  ........................................................................................  203-209 

Zakirova Gulnora Mirzalievna, Madaminov Abdulaziz Anvarjon o‘g‘li 
O‘ZBEKISTON  RESPUBLIKASIDA  EKSPORT  VA  IMPORT  SALOHIYATI (NAMANGAN 
VILOYATI TAHLILIDA) ..............................................................................................................................  210-216 

Hasanov Ilkhom Isakovich 
IMPROVING THE FINANCING MECHANISM OF THE SCIENTIFIC SUPPLY SYSTEM IN THE 
AGRICULTURE OF UZBEKISTAN ...........................................................................................................  217-221 

Ibragimova Nilufar Ziyadullayevna 
CHAKANA SAVDO KORXONALARIDA XIZMATLAR KOʻRSATISHNING  
XUSUSIYATLARI  .........................................................................................................................................  222-227 

Maxmudov Jasurbek Ergashevich 
INNOVATSION IQTISODIYOT SHAROITIDA KICHIK BIZNES SUBYEKTLARINI MOLIYAVIY 
JIHATDAN QO‘LLAB-QUVVATLASH TAHLILI  .................................................................................  228-233 

Ravshanov Nodirjon Begalievich 
TA’LIM XIZMATLARI BOZORIDA OLIY TA’LIM MUASSASALARI RAQOBATBARDOSHLIGINI 
OSHIRISHNING AHAMIYATI  ..................................................................................................................  234-243 

09.00.00 – FALSAFA FANLARI 

Murtozayev Shahobiddin Baxriddinovich 
SHIHOBIDDIN SUHRAVARDIY FALSAFIY QARASHLARIGA IJTIMOIY-SIYOSIY 
VAZIYATLARNING TA’SIRI  .....................................................................................................................  244-248 

Qutlimuratov Sardorbek Rustamovich 
XORAZM JADIDLARI MA’NAVIY MEROSINING YANGI O‘ZBEKISTONDA YOSHLARINI 
VATANPARVARLIK VA BAG‘RIKENGLIK RUHIDA TARBIYALASHDAGI AHAMIYATI ......  249-254 

Saburov Jaloliddin 
XVIII-ASR OXIRI VA XIX-ASR BOSHLARIDA BUXORO AMIRLIGIDA ILM-FAN VA MADANIY 
HAYOT RIVOJI  ..............................................................................................................................................  255-260 

Jabborov Ikromjon Jumaniyozovich 
NAJMIDDIN KUBRO TA’LIMOTIDA “KOMIL INSON ” TARBIYASI VA UNING AXLOQIY VA 
MA’NAVIY YUKSALISHGA OID G‘OYALARNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI  ..................  261-265 

Saidkulov Nuriddin Akramkulovich 
FORMATION OF PERSPECTIVES REGARDING SOCIETY'S STABILITY  ..................................  266-271 

Adilov Zafar Yunusovich 
MAHMUD AZ-ZAMAHSHARIY QARASHLARIDA SUV VA SHIFOBAXSH  
MEVALAR MASALASI  ...............................................................................................................................  272-277 

Yuldashev Farrux Abdurakhmanovich 
ON THE QUESTION OF THE UNIQUE ROLE OF THE PRINCIPLES OF HUMANITY AND 
PATRIOTISM IN THE DEVELOPMENT AND STRENGTHENING OF THE FUTURE OF THE 
YOUNG GENERATION  ...............................................................................................................................  278-282 

Ganiyev Baxodirjon Sodiqjonovich 
TADBIRKORLIK MADANIYATINING SENSUALISTIK VA AKSIOLOGIK XUSUSIYATLARINING 
IJTIMOIY-FALSAFIY TAHLILI  ................................................................................................................  283-287 

 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 11 (4) – 2024  

 

9 

11.00.00 – FILOLOGIYA FANLARI 

Baxronova Dilrabo 
PROTOTURKIYLARNING AMERIKA QIT’ASIGA KO‘CHISHI: LEKSIK PARALLELLIZM VA ETIMOLOGIK- 

SEMANTIK TADQIQ  ......................................................................................................................................  288-295 

Daliyeva Madina 
DETERMINANTS OF COGNITIVE MODELING OF POLYSEMY OF LINGUISTIC TERMS IN 
ENGLISH, UZBEK, AND RUSSIAN LANGUAGES  ..............................................................................  296-300 

Paluanova Khalifa 
STRATEGIES FOR ENHANCING PRAGMATIC COMPETENCE IN SECOND LANGUAGE 
ACQUISITION (SLA) THROUGH EFFECTIVE APPROACHES  ......................................................  301-306 

Равшанов Махмуд 
СЕМАНТИКА ГЛАГОЛОВ В «ДИВАНИ ЛУГАТ-ИТ ТУРК» МАХМУДА  
КАШГАРСКОГО  ..........................................................................................................................................  307-311 

Bekbergenova Gulaim Aijarıkovna 
SEMANTIC CLASSIFICATION OF ENGLISH AND KARAKALPAK ANTHROPOCENTRIC 
PROVERBS  ....................................................................................................................................................  312-318 

Normamatov Farrux Komiljon o‘g‘li 
MURAKKAB USLUBDAGI ASARLAR XUSUSIYATLARI VA UNDA FORMALIZM  
YONDASHUVI  ...............................................................................................................................................  319-322 

Gulamova Dilobar Imamkulovna 
ADABIYOT DARSLIKLARDA EVFEMIZMLARNING QO‘LLANILISHI VA TAHLILI  ..............  323-326 

Xolmuxamedov Baxtiyor 
TERS LUGʻATLARNING ASOSIY XUSUSIYATI VA ULARNI TUZISH METODIKASI  .............  327-334 

Chorieva Iroda Kurbonboevna 
KASALLIK NOMLARI VA BELGILARI KELTIRILGAN INGLIZ VA O‘ZBEK MAQOLLARINING 
LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI  ....................................................................................................  335-339 

Ganiyeva Orzigul Xayriddinovna 
XX ASR AMERIKA REALISTIK QISSACHILIGIDA POETIK KONSTRUKSIYA: SHAKL VA MAZMUN 
MASALASI  .....................................................................................................................................................  340-345 

Расулова Камола 
ПОНЯТИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ. ВИДЫ АВТОРСКИХ ПРЕОБРАЗОВАНИЙ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ......................................................................................................... 346-353 

Омонов Турғунбой 
“СУҒУРТА” ТЕРМИНИНИНГ ЛИНГВИСТИК ТАЪРИФИ ...........................................................  354-358 

Хакбердиева Сайёра Фармоновна 
ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ОБЪЕКТИВИЗАЦИЯ ФРЕЙМА «МАТЬ» И «ОТЕЦ» В РУССКОМ И 
УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ  .............................................................................................................................  359-364 

Xolmirzayev Baxtiyor Mirzamahmudovich 
IJTIMOIY-SIYOSIY ASAR TARJIMASINING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI  ............................  365-370 

Gubaydullin Artur Faridovich 
CHALLENGES OF TRANSLATION IN TERRY PRATCHETT’S “GOOD OMENS”  ....................  371-376 

Abdullaeva Sevara Makhsudalievna 
EMOTIVE INTENSIFIERS OF ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES  .....................................  377-381 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 11 (4) – 2024  

 

10 

Baymuradova Gulbaxar Chari Qizi 
SURXONDARYO VILOYATI FITOTOPONIMLARINING STRUKTURGRAMMATIK  
TAHLILI  ..........................................................................................................................................................  382-385 

Yuldasheva Nigora Baxodirovna 
INGLIZ VA O‘ZBEK PAREMIYALARINI O‘RGANISHNING AKSIOLOGIK JIHATLARI  .......... 386-390 

Quljanova To‘lg‘anoy Shodiyor qizi 
ABDUVALI QUTBIDDIN SHE’RIYATIDA POETIK OBRAZLAR TAHLILI  .................................  391-396 

12.00.00 – YURIDIK FANLAR 

Рузметов Хайрулла 
ФУҚАРОЛАРНИНГ ЎЗИНИ ЎЗИ БОШҚАРИШ ОРГАНЛАРИ МАНСАБДОР ШАХСЛАРИНИНГ 
КОНСТИТУЦИЯВИЙ-ҲУҚУҚИЙ ЖАВОБГАРЛИГИ  ...................................................................  397-402 

Ачилова Лилия Илхомовна 
ТУРИСТИК ХИЗМАТЛАР КЎРСАТИШ БЎЙИЧА ФУҚАРОЛИК-ҲУҚУҚИЙ 
МУНОСАБАТЛАРНИ ТАРТИБГА СОЛИШНИНГ УНИФИКАЦИЯСИ ЧЕГАРАЛАРИ 
РАҚАМЛАШТИРИШ ШАРОИТИДА  ..................................................................................................  403-410 

Abdubannayev Umidjon 
AXBOROTGA BO‘LGAN INSON HUQUQLARINI TA’MINLASHNING  
RIVOJLANISH BOSQIСHLARI  .................................................................................................................  411-421 

Халиқулов Комолиддин Носирович 
ХОРИЖИЙ ДАВЛАТ СУДЛАРИНИНГ ҚАРОРЛАРИНИ ТАН ОЛИШ ВА ИЖРО ЭТИШДА 
ДАВЛАТ СУВEРEНИТEТИ МАСАЛАЛАРИ  .....................................................................................  422-427 

Тўраев Жавоҳир Усмон ўғли 
ХОДИМЛАР МЕҲНАТ ҲУҚУҚЛАРИГА РИОЯ ҚИЛИНИШИ БЎЙИЧА ДАВЛАТ НАЗОРАТИ ВА 
ТЕКШИРУВИ ТУШУНЧАСИГА ОИД НАЗАРИЙ ҚАРАШЛАР  .................................................. 428-433 

Элмурзаев Билолиддин Нурмон Ўғли 
ТЕРГОВ ҲАРАКАТЛАРИНИ АМАЛГА ОШИРИШДА ТЕРГОВЧИНИНГ ПРОЦЕССУАЛ 
МУСТАҚИЛЛИГИНИ ТАЪМИНЛАШ  ................................................................................................  434-439 

Djumaniyazova Dilfuza Kamalovna, Shayakubov Shomansur Shakabilovich 
IJTIMOIY HAVF GURUHIGA KIRUVCHI YOSHLAR O‘RTASIDA HUQUQBUZARLIKLARGA 
QARSHI KURASHISH BO'YICHA XORIJIY TAJRIBA  ........................................................................  440-446 

Алиев Асилбек Кадирович 
КРИМИНОЛОГИЧЕСКИЕ (СОЦИАЛЬНЫЕ) ПРЕДПОСЫЛКИ И КОРНИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ 
АЗАРТНЫХ ИГР СРЕДИ НАСЕЛЕНИЯ ..............................................................................................  447-451 

Нодирахон Абдурахманова 
РЕГУЛИРОВАНИЕ ФИНТЕХА И КРИПТОВАЛЮТ: ОСНОВНЫЕ ВЫЗОВЫ И ПРАВОВЫЕ 
АСПЕКТЫ  .....................................................................................................................................................  452-462 

Ғайбуллаев Сохибжон Ғайбуллаевич 
РЕПО БИТИМЛАР – ТАЪМИНЛОВЧИ БИТИМ СИФАТИДА УМУМИЙ ТАВСИФ  ........... 463-469 

13.00.00 – PEDAGOGIKA FANLARI 

Xusanova Mohira 
OLIY O’QUV YURTLARIDA TALABALARNI BAHOLASH SHAKLINI  
TAKOMILLASHTIRISH  .............................................................................................................................  470-479 

 

 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 11 (4) – 2024  

 

11 

Берикбaев Aлишер Aликулoвич 
ТAСВИРИЙ СAНЪAТ ФAНЛAРИНИ ЎҚИТИШДA ИЛҒOР ТAЪЛИМ ТЕХНOЛOГИЯСИДAН 
ФOЙДAЛAНИШ СAМAРAДOРЛИГИНИ OШИРИШ  ....................................................................  480-483 

Yusupova Shoxista Alimjanovna 
TALABALARNING TASVIRIY SAN’AT MASHG‘ULOTLARIDA IJODIY QOBILIYATINI 
SHAKLLANTIRISH TEXNOLOGIYASI  ..................................................................................................  484-489 

Yakubova Nafisa Odilyanovna 
CHIZMACHILIK DARSLARIDA TALABALARNI IJODIY–KREATIV FIKRLASHGA  
O‘RGATISH  ....................................................................................................................................................  490-494 

Musirmanov Shohboz Usmon o‘g‘li 
TURIZM SOHASIDA KADRLAR TAYYORLASHDA AMALIYOT VA NAZARIYANING PEDAGOGIK 
UYG‘UNLIGI  ..................................................................................................................................................  495-500 

Suvankulov Umid Ilxom o‘g‘li 
MALAKA OSHIRISH JARAYONIDA PEDAGOGLARNING DISKURSIV KOMPETENSIYALARINI 
RIVOJLANTIRISH TEXNOLOGIYASI  ....................................................................................................  501-505 

Ibragimov A’lamjon Amrilloyevich 
O‘QITUVCHILARNI UZLUKSIZ KASBIY RIVOJLANTIRISHGA KOGNITIVFUNKSIONAL 
YONDASHUV  ................................................................................................................................................  506-518 

Jo‘rayeva Feruza Baxtiyor qizi, Mavlonov Shaxzod Shahobiddin o‘g‘li 
TA’LIMDA KOMMUNIKATIV INNOVATSION VOSITALAR VA ULARNING  
IMKONIYATLARI  ........................................................................................................................................  519-524 

Siddiqova Shahnoza Ahmedovna 
SCIENCE XALQARO BAHOLASH TADQIQOTLARINING O'ZBEKISTONDA BIOLOGIYA 
O'QITUVCHILARINING TABIIY FANLAR SAVODXONLIGINI  
SHAKLLANTIRISHGA TA'SIRI  ...............................................................................................................  525-529 

Xoliqov Nasriddin Abdikarimovich 
MILLIY IQTISODIYOT RIVOJLANISHINING SHARTI SIFATIDA TA’LIM, FAN VA BIZNESNING 
O‘ZARO ALOQALARI MAZMUNI  ...........................................................................................................  530-534 

Javliyeva Shahnoza Bahodirovna 
TA’LIM SIFATIGA YO‘NALTIRILGAN O‘QUV MATERIALLARINI YARATISH MODELI  .....  535-539 

Jumaboev Nabi Pardaboevich  
TA’LIM SIFATIGA YO‘NALTIRILGAN O‘QUV MATERIALLARINI YARATISH MODELI  .....  540-545 

Kаyumоv Еrkin Kаzаkbаyеvich 
THE IMPORTANCE OF FINE ARTS IN SHAPING STUDENTS' PERCEPTION  
AND CREATIVITY  .......................................................................................................................................  546-550 

Khojamqulov Rasulbek Kurban ugli 
THE NEED TO DEVELOP COMPETENCY OF FUTURE ENGINEERS USING  
COMPUTER GRAPHICS  .............................................................................................................................  551-555 

Latipova Gavhar Shavkat kizi 
TARIX YO’NALISHI TINGLOVCHILARI UCHUN KREATIV SALOHIYATNI RIVOJLANTIRISH 
DOLZARB PEDAGOGIK MUAMMO SIFATIDA  ..................................................................................  556-564 

Ernazarov G‘olibjon Ne’matovich 
ATROF- MUXITNING  YUKORI XARORATIDA MUSHAK FAOLIYATI  ......................................  565-568 

 



346 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 4 | Issue 11 | 2024  
ISSN Online: 2181-1342 

 
 
Received: 31 October 2024 
Accepted: 5 November 2024 
Published: 15 November 2024 
 
 

Article / Original Paper 

THE CONCEPT OF TRANSFORMATION. TYPES OF AUTHOR'S 
TRANSFORMATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

Rasulova Kamola  

Assistant, Samarkand State University named after Sh. Rashidov 

Abstract. The article discusses phraseological units in Russian and Uzbek languages, methods of their 

transformation, and features of transformed phraseological units. It also explains the "new" lexical meanings of 

well-known phraseological units. 

Key words: phraseological unit, transformation, metaphorization, modification, author's transformations, 
defrazeologization. 

ПОНЯТИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ. ВИДЫ АВТОРСКИХ ПРЕОБРАЗОВАНИЙ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Расулова Камола  

Aссистент, Самаркандский государственный университет им. Ш. Рашидова 

Аннотация. В статье говорится о фразеологизмах в русском и узбекском языках, способах их 

трансформации, особенностях трансформированных фразеологизмов. А также поясняются «новые» 

лексические значения известных фразеологизмов. 

Ключевые слова: фразеологизм, трансформация, метафоризация, модификация, авторские 

преобразования, дефразеологизация. 

 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I11Y2024N51 

 

Введение. В качестве воспроизводимой языковой единицы фразеологизм всегда 

имеет определённое значение, постоянный состав и структуру. Когда речь идет о 

фразеологическом фонде языка, лингвисты подчеркивают его традиционность, 

устойчивость, количественное и качественное постоянство состава. Однако в речи 

постоянно наблюдаются различные преобразования значения и формы 

фразеологических единиц, обусловленные динамичностью данного пласта лексики. 

Причины этому две: в первом случае это связано с неграмотностью носителей языка, а 

также с трудностью усвоения фразеологических единиц. Это так называемая 

«дефектная» трансформация фразеологизмов. Во втором случае фразеологизмы 

трансформируются намеренно, с целью создания определённого эффекта. Это 

индивидуально – авторские преобразования фразеологических единиц. 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V4I11Y2024N51
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Литературный обзор. «В стилистических целях фразеологизмы могут 

употребляться как без изменений, так и в трансформированном виде, с иным значением 

и структурой или с новыми экспрессивно-стилистическими свойствами» [15: 149 c]. 

В данной работе мы будем пользоваться определением Т.С. Гусейновой. Под 

трансформацией она понимает «любое отклонение от общепринятой нормы, 

закреплённой в лингвистической литературе, а также импровизированное изменение в 

экспрессивно-стилистических целях» [6;7c]. При этом «любое отклонение от нормы» 

принято считать фразеологической ошибкой. В данной работе мы будем рассматривать 

индивидуально-авторские (импровизированные) изменения.  

Авторские преобразования устойчивых выражений оправданы как 

лингвистически, так и психологически. Трансформация расширяет границы авторской 

мысли, помогает проявить творческие способности. Кроме того, ввиду ограниченности 

человеческой памяти, формирование новых названий и терминов не может быть 

бесконечным. Наиболее рациональным при этом является преобразование привычных 

выражений, которое делает речь более разнообразной и яркой. 

Трансформация фразеологизмов рассматривается в работах многих 

исследователей фразеологии: Н.М. Шанского [15-56], Т.С. Гусейновой [6;12], В.В. Горлова 

[5;35-37], А.И. Молоткова [17;140], Э.Д. Головиной [4;61-65] и др..  

Например, Н.М. Шанский во «Фразеологии современного русского языка» 

рассматривает восемь разновидностей авторских преобразований фразеологизмов: 

1. Наполнение фразеологического оборота новым содержанием при сохранении 

его лексико-грамматической целостности (семантические преобразования): 

Например, ФЕ ни дна, ни покрышки в значении «пожелание дурного»  В.В. 

Маяковский употребляет с новым значением: Дохлая рыбка плывет одна. Висят 

плавнички как подбитые крылышки. Плывёт неделю, и нет ей ни дна, ни покрышки. 

2. Обновление лексико-грамматической стороны фразеологического оборота при 

сохранении его значения и основной структуры. В таких случаях обновление 

фразеологизма заключается или в замене одного из его компонентов синонимом, или 

расширении его состава: Мы много в этот день курили среди кромешной тишины (ср. 

кромешная тьма) (Пол). 

3. Использование фразеологического оборота в качестве свободного сочетания 

слов, что часто связано с изменением его значения и грамматических свойств: А 

работает как! Не покладает рук. (Маяк) 

4. Образование по аналогии с общеупотребительными фразеологизмами новых, 

индивидуально-авторских фразеологизмов. Здесь Шанский выделяет фразеологизмы, 

которые образуются: 

а) только с использованием структуры общеупотребительных фразеологических 

оборотов: Посмотришь в ширь – йоркширом йоркшир (ср. дурак дураком) (Маяк).  

б) с использованием структуры и отдельных элементов общеупотребительных 

фразеологических оборотов: Люблю я земщину, но странною любовью (ср. Люблю 

отчизну я, но странною любовью!) (С-Щ). 

5. Употребление фразеологического оборота одновременно и как фразеологизма, 

и как свободного сочетания слов: Пришёл к вам не поздравления выслушивать, а 
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бросить перчатку. – Он с деланной серьёзностью снял рукавицу и кинул её на лёд. – 

Вызываю на борьбу (Аж). 

6. Использование фразеологического оборота не как такового, а его образа или 

содержания: Сани здесь – подобной дряни не видал я на веку; стыдно сесть в чужие сани 

коренному русаку (ср. не в свои сани не садись) (Вяз).  

Самое последнее выеденное яйцо гораздо дороже и ценнее вкуса, предлагаемого 

аскетизмом (ср. выеденного яйца не стоит) (С-Щ).  

7. Контаминация двух фразеологических оборотов: “Солдаты требовали, чтобы 

им показывали иностранные фильмы…даёшь Фербенкса и Мэри Пикфорд, и никаких 

других «гвоздей сезона!»” (Рыкл) (ср. и никаких гвоздей! И гвоздь сезона). 

8. Использование фразеологического оборота рядом с одним из образующих его 

слов (уже в качестве слова свободного употребления): 

На его палитре были все краски, кроме краски стыда (Э.К.).  

Обсуждение и результат. На наш взгляд, классификация Шанского имеет ряд 

недостатков. Семантико-стилистические преобразования, не затрагивающие лексико-

грамматическую структуру фразеологических единиц, даны у Шанского разрозненно, 

перемежаясь со структурными преобразованиями. Это создает некоторые неудобства. 

Виды семантических преобразований можно объединить в одну группу семантико-

стилистических трансформаций, не затрагивающих структуру фразеологизма, но 

придающих дополнительные (новые) оттенки значения. При более детальной 

классификации возможно выделение соответствующих подпунктов.  

Некоторые пункты включают в себя несколько видов преобразований 

одновременно, например: обновление лексико-грамматической стороны 

фразеологического оборота при сохранении его значения и основной структуры 

(включает замену одного из компонентов синонимом и расширение состава 

фразеологизма). 

В классификации Н.М. Шанского отсутствует важный вид семантической 

трансформации, выделяемый В.Н. Вакуровым – двойная актуализация [2;40-47]. В 

лингвистической литературе встречаются разные термины, называющие это явление: 

синтез двух значений, разложение фразеологизма, модификация фразеологизма, 

актуализация внутренней формы фразеологизма, двуплановость устойчивого 

словосочетания и др. В этом случае семантического преобразования одно и то же 

словосочетание воспринимается и как семантически целостное, неразложимое, 

устойчивое, и как свободное, семантически разложимое. 

В определении Т.С. Гусейновой говорится, что трансформация – это «любое 

отклонение от общепринятой нормы…, а также импровизированное изменение в 

экспрессивно-стилистических целях». Шанский не рассматривает все отклонения от 

нормы, а лишь импровизированные, относящиеся к индивидуально-авторским видам 

преобразований. 

В целом, классификация Шанского довольно ёмкая, охватывает многие виды 

трансформаций, но, на наш взгляд, она является плохо структурированной и неудобной 

в работе.  

В.В. Горлов предлагает классификацию видов трансформаций, наиболее часто 

используемых в публицистике. Автор не стремится перечислить все виды 
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преобразований, а лишь те, которые, по его мнению, систематически используются на 

страницах газет. Он предложил рассматривать пять типов преобразований:  

1. перестановка или замена отдельных слов: Семь раз отмерь, один – подпиши 

(ср.: Семь раз отмерь, один отрежь); 

2. усечение или сокращение состава фразеологизма: Мели, Емеля… (ср.: Мели, 

Емеля – твоя неделя); 

3. изменение состава фразеологизма, влекущее за собой изменение смысла на 

противоположный: Договор дешевле денег (ср.: уговор – дороже денег); 

4. преобразование ФЕ по цели высказывания: Не в деньгах счастье? (ср.: не в 

деньгах счастье); 

5. вставка в известный фразеологизм конкретизирующего определения: Наш 

продовольственный воз и ныне там (ср.: А воз и ныне там). 

Классификация Горлова опирается на классификацию Шанского, однако является 

более сжатой. Отсутствует, например, такой важный вид трансформации, как 

контаминация ФЕ. Различные виды структурных преобразований также объединяются 

в один пункт (перестановка или замена отдельных слов, усечение или сокращение 

состава фразеологизма). П. 1. и п. 3., на наш взгляд, дублируют друг друга, так как оба 

заключаются в изменении состава ФЕ, с той разницей, что в первом случае 

приобретается новый, дополнительный оттенок значения (близок помидор, да не 

укусишь), а во втором происходит изменение смысла на противоположный (договор 

дешевле денег). При такой сжатой классификации возможно объединение данных 

типов в силу их общности, как в п. 2 (усечение или сокращение состава фразеологизма).  

Похожую классификацию предлагает Т.С. Гусейнова [6;67-68]. Она рассматривает 

два вида трансформаций: структурную и семантическую. В структурной она выделяет: 

1. усечение ФЕ (эллипс); 

2. расширение состава ФЕ (сверхфразовое единство); 

3. перестановку компонентов ФЕ.  

К семантическим она относит преобразования в классе фонетики, 

словообразования, морфологии, дефразеологизацию, лексическое обыгрывание 

омономичных слов и др., что на наш взгляд не очень оправданно, так как в некоторых из 

этих случаев преобразования происходят в семантике и структуре одновременно. 

А.И. Молотков в качестве основных видов индивидуально-авторских 

преобразований рассматривает следующие:  

1. Употребление фразеологизма в необычном для него значении. Например, 

фразеологизм в доску (очень сильно напиваться, быть пьяным): За церковною оградой 

лязгнуло железо: Не разыщешь продотряда: в доску перерезан! (Багрицкий «Дума про 

Опанаса») 

2. Употребление фразеологизма в необычной форме. В этот пункт автор включает 

все преобразования, затрагивающие форму фразеологизма. Например, фразеологизм 

кривить душой (быть неискренним, лицемерить): Я иду прямым путем, не виляю душой, 

темного мира не приемлю. (Горький «В людях») 

3. Контаминация фразеологизмов: Ну и влипли же мы в переплет под станцией 

Уманской. От нашего Варнавского полка пух остался.  (Толстой «Хождение по мукам) 

(ср.: влипнуть в историю и попасть в переплет) 
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Нужно отметить, что данная классификация является условной, схематично 

изображающей три основные вида преобразований. 

Мы выяснили, что русской фразеологии свойственна семантическая и 

формальная вариантность, однако, выход за допустимые пределы варьирования, не 

обусловленный художественными задачами (создание комического эффекта и т.п.), 

зачастую объясняется недостаточной языковой компетентностью говорящего и должен 

квалифицироваться как нарушение норм современного русского литературного языка. 

Э.Д. Головина в статье «Как мы коверкаем фразеологизмы» рассматривает виды 

«дефектных» трансформаций, не обусловленных художественными задачами. Она 

классифицирует фразеологические ошибки следующим образом: 

1. Искажение морфологической структуры фразеологизма: сбоку припеку (ср. 

сбоку припека), без зазрений совести (ср.: без зазрения совести); 

2. Искажение синтаксической структуры фразеологизма: деньги правят балом 

(ср.: деньги правят бал), с семью пядями во лбу (ср.: семи пядей во лбу); 

3. Неправомерное расширение состава фразеологизма: был под основательным 

хмельком (ср.: был под хмельком); 

4. Пропуск необходимого компонента: молодогвардейцы не теряют духа (ср.: не 

теряют присутствия духа); 

5. Замена компонента созвучными однокоренными словами (паронимами): не 

встряхнуть ли стариной? (ср.: не тряхнуть ли стариной); 

6. Замена компонента сходными по звучанию или структуре неоднокоренными 

словами (паронимами): хоть кол на голове чеши (ср.: хоть кол на голове теши); 

7. Замена компонента семантически сходными словами (синонимами или 

квазисинонимами, то есть сближениями по смежности понятий): играть главную 

скрипку (ср.: играть первую скрипку); 

Таким образом, способы индивидуально-авторских преобразований частично 

совпадают с видами фразеологических ошибок. Классификация Головиной, на наш 

взгляд, является достаточно полной. Автор отдельно рассматривает виды 

грамматических трансформаций; она не объединяет схожие виды структурных 

преобразований, а выделяет каждый отдельно. Головина не рассматривает виды 

семантических преобразований, однако вне классификации упоминает о нарушении 

акцентологических норм (хоть шАром покати) и о непонимании значения 

фразеологизма.  

Проанализировав классификации различных авторов, можно сделать вывод, что 

лингвисты не имеют единого взгляда на способы трансформации фразеологических 

единиц. Классификации значительно отличаются друг от друга. Ни одна классификация 

не является исчерпывающей. Это свидетельствует о недостаточной изученности 

вопроса трансформации фразеологизмов в лингвистике.  

Итак, большинство исследователей выделяют два типа авторских 

преобразований фразеологических единиц: семантические и структурно-

семантические. Разные авторы выделяют различные типы структурно – семантических 

преобразований. Нас будут интересовать виды трансформаций, по признанию 

большинства исследователей наиболее часто используемых в публицистике: 
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1. замена одного или нескольких лексических компонентов фразеологической 

единицы; 

2. расширение фразеологизма за счет введения добавочных компонентов; 

3. усечение фразеологической единицы; 

4. контаминация фразеологизмов представляет собой объединение частей двух 

или более фразеологических единиц. 

Необходимо отметить, что названные виды структурно-семантических 

преобразований могут не изменять общего смысла фразеологизма, но в некоторых 

случаях, в результате трансформации возможно приобретение дополнительного 

оттенка значения, либо изменение смысла на противоположный.  

Кроме структурно-семантических преобразований, зачастую публицисты 

прибегают к семантической трансформации, не затрагивающей лексико-

грамматическую структуру (внешнюю форму) фразеологических единиц. Из 

семантических видов преобразований в публицистике наиболее часто встречаются:  

5. буквализация значения фразеологической единицы – прямое значение 

сочетания не только актуализируется, но и выступает на первый план, зачастую 

противопоставляясь фразеологическому значению оборота; 

6. переосмысление фразеологической единицы – коренное преобразование 

смыслового ядра, семантического стержня фразеологизма, полное изменение его 

смыслового содержания. 

7. преобразование фразеологической единицы по цели высказывания;  

8. двойная актуализация – прием совмещения двух семантических планов – 

фразеологического и буквального.  

Нужно отметить, что определяющее значение при выявлении семантических 

преобразований имеет контекст. Внеконтекстуально говорить о семантических 

трансформациях фразеологизмов невозможно. 

Кроме структурно-семантических трансформаций, возможно, такое разрушение 

устойчивых выражений, когда фразеологический оборот перестает существовать как 

таковой. Для этого явления в научной литературе используются термин 

дефразеологизация (разрушение, аллюзия, распад). Это явление изучали В.П. Жуков [7], 

А.Г. Назарян [12;16], В.М. Мокиенко [10;68], А.Г. Ломов [9;16] и др.. Дефразеологизация – 

это такая степень трансформации, при которой в контексте отсутствует традиционная 

структура, постоянный лексический состав, обычные формы компонентов 

фразеологического оборота. При данном процессе наблюдается утрата отдельных 

признаков фразеологизма, в том числе устойчивости и общеизвестности. Однако в 

контексте, как правило, заключен намек на присутствие фразеологического оборота. 

Г.Н. Абреимова [1;120-122] рассматривает дефразеологизацию как изменения 

структурного и семантического характера. Чаще всего разрушение происходит в 

результате деформации структуры: введение новых слов, морфологическая 

перестройка компонентов, изменение их последовательности. Наиболее типичным 

способом разрушения, по мнению Абреимовой, является сокращение лексического 

состава оборота.  
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Подобной точки зрения придерживается и А.Г. Ломов. Он считает, что разрушение 

на структурном уровне предполагает 3 типа преобразований: I тип редукции ФЕ, II тип 

редукции ФЕ, III тип редукции ФЕ [9:31]. 

При I типе редукции отсутствуют отдельные части, оставшиеся же компоненты 

сохраняют семантическую связь и свой нормативный словопорядок. Например: 

Насчет двойной бухгалтерии я думаю: скорее всего у вас-то, попов, она и есть 

двойная, со счетами богу и кесарю, а материализм, как ты говоришь, этот счет двойной 

выправляет (Пришвин). (ср. кесарево - кесарю, а божие - богу)  

При II типе редукции оставшиеся от оборота компоненты разбросаны в 

контексте. Отмечается глубокая трансформация фразеологизма: Врагов не было, – 

ответил Илья, – теперь только и поняли, кто наши враги. – Кто? Известно кто: 

капиталисты. Яша вздохнул: – А какое государство-то было. Илья: – И все в прах! 

Балалайка: – Вдрызг! Гармонист и скрипач: – Вдрызг, в прах и распрах! (Пришвин). (ср. 

разбить в пух и прах) 

При III типе редукции от устойчивого сочетания в контексте остаётся лишь одна 

лексема, но она способна передать значение (идею) фразеологической единицы.  

Артюшка, торговый агент, и глазом моргнуть не успеешь, обведет тебя по-своему, 

и нет ничего у тебя – ни товару, ни человека (Пришвин). (ср. обвести вокруг пальца) 

Подобные словоэлементы фразеологических единиц, оставшиеся после 

предельной редукции, в научной литературе называются фразеологическими 

осколками.  

Дефразеологизация является процессом, обратным фразеологизации. Если в 

результате фразеологизации слово семантически и функционально преобразуется, 

становясь компонентом фразеологизма, то дефразеологизация предполагает возврат 

компонента в его прежнее качество – в слово, как правило, с новым, производным от 

фразеологизма значением. 

В.П. Жуков характеризует дефразеологизацию как особый процесс, в ходе 

которого прежде семантически опустошенные компоненты приобретают 

самостоятельные переносные значения. Так, в составе фразеологизма попасть впросак 

первый компонент получает значение «оказаться в каком-либо положении» [16:20]. 

Жуков считает, что дефразеологизация наступает тогда, когда компоненты 

приобретают полную семантическую самостоятельность и преобразуются в слова с 

отвлеченным системным значением. 

Явлению дефразеологизации посвящен раздел книги А.Г. Назаряна «Фразеология 

современного французского языка». Дефразеологизацией автор считает «явление, при 

котором фразеологизм, в результате возникновения новых самостоятельных значений 

в его компонентах утрачивает основной признак фразеологичности» [12:220]. Чем 

отдаленнее связь между старым, исходным и новым значением компонента, тем 

активнее проходит процесс дефразеологизации. Дефразеологизация неизбежно ведет к 

распаду фразеологической единицы. 

Заключение. Дефразеологизация привлекает внимание исследователей языка. 

Ввиду своей сложности, она получает противоречивое, нередко даже противоположное, 

научное объяснение. Дефразеологизация ведёт к разрушению фразеологического 

оборота. Однако некоторые исследователи предлагают рассматривать её как особый 
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способ отфразеологического словообразования. Несмотря на свою деструктивную 

направленность, дефразеологизация, как правило, лишь расшатывает структуру, 

семантическую целостность и стабильность фразеологизма, но не сводит ее «на нет». 

Когда же в микроконтексте отсутствуют формальные признаки фразеологической 

единицы (структура и даже фразеологические осколки), лингвисты употребляют 

термин аллюзия. При этом соответствующее содержание фрагмента текста близко 

семантике оборота, который может мыслиться. Такая «нулевая» аллюзия выполняет 

функцию намека, но не демонстрирует самого факта разрушения фразеологизма. 

Таким образом, дефразеологизация – это глубокая степень трансформации, при 

которой в тексте присутствует только намёк на фразеологический оборот. Неполная 

дефразеологизация представлена примерами, в которых сохраняются отдельные части 

ФЕ и семантическая связь между компонентами устойчивых сочетаний не нарушается, 

полную дефразеологизацию составляют так называемые «фразеологические осколки», 

а также примеры «нулевой» аллюзии.  
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